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BE3DKBUBAJIEHTHAA JIEKCUKA
B UTAJTBAHCKOM U AHTI'JIMIACKOM SI3BIKAX
1 EE TEMATHUYECKOE PABHOOBPA3HE

B cratee paccmarpuBaercs (eHOMEH Oe35KBUBAJICHTHOW JIEKCHKU B HTAJbSHCKOM
U AHTJIMHACKOM sI3bIKAaX, a Takke €€ TeMaTudeckoe pasHooOpasue. be3skBUBalieHTHAs JIEKCHKA,
MIPEICTABJISIFOINAs COOOM CJIOBA M BBIPAXKEHUS], HE UMEIOIINE TOYHBIX aHAJIOTOB B IPYTOM SI3bIKE,
UTPAEeT BAXKHYKO POJIb B TEeperade KyJbTYPHBIX U COLHUAIBHBIX OCOOeHHOCTeH. MccnenoBanue
OCHOBBIBAETCSI HA aHAJIM3E PA3JUYHBIX TEeMAaTHYECKUX OOJNACTel, TaKMX KaK KHIJIbE, TacTpo-
HOMMSI, 3JIEMEHTBI OACKIbI M TPAHCIOPTHBIC CpencTBa. B craThe MpenCTaBICHBI MPUMEPHI
0€39KBHBAJICHTHBIX JICKCHYECKUX €NWHUL, UX JOepUHULIUU U CHocoObl Kiaccu(puKaiuu.
PesynbraTel MCCeOBaHUS TOAYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTH Y4Ye€Ta KYJNBTYPHBIX Pa3IHuud TpU
U3YYEeHUU SI3BIKOB M MOTYT OBITh IMOJIE3HBI KAaK JJISI JIMHTBUCTOB, TaK U JUISI MPAKTHKYIOIIUX
MEPEBOAYUKOB,

KnrwueBbie cioBa: Oe3dKBUBAJICHTHAs JIEKCUKA, peasiusl; SKBUBAJCHT, POMAHHUCTHKA,
JIEKCUKOJIOTHSI, KYJIbTYpa U HIAEHTUYHOCTb.
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NONEQUIVALENT LEXICON IN THE ITALIAN
AND ENGLISH LANGUAGES AND ITS THEMATIC DIVERSITY

The article touches upon the phenomenon of nonequivalent lexicon in the Italian and
English languages as well as its thematic diversity. Nonequivalent lexicon representing words
and phrases without exact equivalents in another language plays a major role in interpreting
cultural and social peculiarities. The current study is based on the analysis of various thematic
spheres such as dwellings, gastronomy, articles of clothing and means of transport. The article
presents examples of nonequivalent lexical units, their definitions and methods of classification.
The results of the study emphasize the importance of cultural differences consideration in
the course of language acquisition and can be useful for both linguists and practicing interpreters.

Key words: nonequivalent lexicon; realia; equivalent; romanistics; lexicology;
culture and identity.
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«SI3bIK — 3TO AOPOKHAS KapTa KyJabTypbl. OH MOBEJAET OTKYAA MPHIILIA €10
JXOIMA M KyJaa uayT», ropopuia Puta Mpoit bpayH, amepukaHckas mucareiabHULA.
Benp ecnu Mbl TOBOPUM O JIFOOOM CYIIECTBYIOIIEM SI3BIKE MHPA — MBI HE MOKEM
HE 3aTParuBaTh KyJbTYypy €ro Hapoa.

CnoBapHBIii COCTaB KAKIOTO S3bIKA HACTOJBKO Pa3HOOOpa3eH, 4To OTpa-
JKEHWE KYJIBTYPbl TOTO WM HWHOTO SI3bIKA MOXKHO HAaWTH B OTACIBHBIX MMJIACTaX
JEKCUKH, OyJlb TO S3BIKOBBIE €IMHHIIBI BCEBO3MOXHBIX JUAIEKTOB, aprOTH3MBIL,
npo(heCCHOHANTM3MbBI WM K€ JIEKCEMBI, MPUHAANEKAUe K CieHry. OJIHako,
HECMOTPsI Ha Takoe pazHooOpasue cep, GoKyc naHHOH cTaThu OyJET HANpaBJICH
Ha 0€33KBUBAJICHTHYIO JICKCUKY, MPEACTABICHHYO B UTAIBIHCKOM M AHTJIMHACKOM
A3BIKAX.

B nepByro ouepenp HEOOXOAUMO MOHATH OMPEACIICHUE TEPMUHA «OE39KBUBA-
JIEHTHAsE JeKcuKa». CTOMT 3aMETHUTh, OJHAKO, YTO HET E€AUHOIO TOJKOBAHWS
naHHOTO (peHOMEeHa. MHOrHe yYEHBIE JAIOT EMY Pa3IMUYHBIE OMMCAHUS, HATPUMED,
A. O. UBaHOB moOHWUMAET mNOA «OE33KBHUBAJECHTHOH JIEKCUKON» OTCYTCTBHE Y
JIEKCUYECKUX €IMHUIL, MCXOJHOTO SI3bIKa AHAJOTOB B CIIOBAPHOM COCTaBE MeEpe-
Bojsiero [4, ¢. 71].

E. M. Bepemarun u B. I'. KoctomapoB onpenensitor «0e33KBUBAICHTHYHO
JIEKCUKY» KaK «CJIOBA, IJIAH COJEP)KaHUsT KOTOPBIX HEBO3MOXHO COMOCTABHUTH
C KaKUMU-JIUOO UHOS3BIYHBIMU JICKCHYECKUMU MOHATUIMIY [2, C. 56].

Jlunreuctel C. M. Bnaxos u C. 1. ®IOpuH CYATAKOT, YTO 3TO JIEKCUUYECKHE
€MHHULBI, KOTOPbIE HE UMEIOT MEPEBOAUECCKUX IKBUBAJIEHTOB B SI3bIKE MEPEBOAA»
[3,c. 48].

Hcexons W3 JaHHBIX OMPEACIICHUM CTAHOBHTCS OYEBHUAHO, YTO KOTJA MBI
roBOpHM 00 O€33KBHBAJICHTHBIX €IMHULAX, TO P€Yb HJAET 00 OTCYTCTBHU YETO-TO
PaBHOTO, T.€., 3KBUBAJICHTA.

H3-3a pa3nnumii B TPAKTOBKE NaHHOTO TEPMHUHA, CYIIECTBYET TAKKE HEMAJIOE
KOJIMYECTBO KJIACCU(DMKALMKA EOVHMIL, OTHOCAIIMXCA K OC33KBHBAICHTHBIM.
Hanpumep, JI. C. bapxynapoB npemiaract ACIHUTh JEKCEMbl HA TPU OCHOBHBIC
IPYNIbI. UMEHA COOCTBEHHBIC, PEAIMM W Cy4ailHble JaKyHbl. J[aHHOE uCClie-
JOBAHUE MPEUIAracT Ha PACCMOTPEHUE BETBb S3BIKOBBIX €IMHUL], OTHOCSIIMXCS K
peanusiM, TO €CTh «CJIOBAM M CIIOBOCOUYETAHUSAM, KOTOPblE 0003HAYAKOT MPEAMETHI,
SBJICHUS. U CUTYallMH, XapaKTEPHbIC TONBKO JUISl MTOHUMAHUS U KYJIBTYPbI JIFOJICH,
TOBOPSIIIMX HA UCXOTHOM si3bIke» [1, ¢. 92]. B 0qHOM M3 mpeablIyuX UCCIEN0-
BaHWi OBUIO 3aMEYEHO, YTO MPEBAIMPYIOLICE KOJIMYECTBO PEAIMA COCTABISIOT
CJIOBA, HA3bIBAIOLME HALMOHAIBHBIE OMona (UTall. lasagna, pasta, pizza;, aHTIL
haggis, muffin, butter-scotch), cBi3aHHbIE C OACKIOW W MO0 (WTan. ciocia,
utomJi. kilt), MONMMTUYECKUE SBJICHUS M HA3BaHWs OPraHOB BJIACTH (MTall. giuntd,
podesta; aurn. The House of Parliament, Lib Dem) nu T. 1.

Takxe, B oqHoil mx cBoux crared JI. H. CoOosieB mpyBOAMUT CIEAYIOLIEE
onpeaencHue: «Peannm — 3TO T€ CIIOBA U3 HALMOHAJIBHOTO ObITa, KOTOPBIX HET HA
APYTUX si3bIKaxX, TOTOMY YTO HET 3THX MPEIAMETOB W SIBICHUIA B APYTHX CTPaAHAX»
[6, c. 51].
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CTouT, OAHAKO, 3aMETUTh, YTO B TEOPHH MEPEBOAA PEAIMSIMH HA3BIBAKOT
HE TOJBKO CJIOBA, HA3BIBAKOIIME OOBEKTHI ACHCTBUTENBHOCTH, MPUHAMJICHKAIINE
OJTHOMY HapoAdy, HO U camu 00BeKTHI. JI. H. Co0omneB onpenenser ux Kak «peajimu-
peEPEHTEY U OTMEYACT, YTO OHU CYLIECTBYIOT HE B SI3BIKE, 4 B KYJBTYPE €r0
HOocuTenei [6, ¢. 290].

Takum 00pa3oM, B JIMHTBOCTPAHOBEACHWU M TEOPUU TMEPEBOAA CYIIECTBYET
JBOSIKOC MOHMMAHWE pealuu: 1) Kak MpeaMeTa, MOHATUS, SBJICHUS, XapaKTEPHOTO
JUIS UCTOPUM, KyJBTYpPBI, ObITa TOrO WM MHOTO HApPOJAA, CTPAHBl M HE BCTpE-
YAKOWICTOCS Y APYIMX HApOJAOB; 2) KaK CJI0Ba, 0003HAYAIOIIETO TaKOW MPEIMET,
NOHSTHE, SBICHUE, WM (Pa3coSIOTU3MA, XAPAKTEPHOrO TOJBKO [UIsl TaHHOTO
Hapoaa [5, ¢. 22].

HawnGonee moapoOGHBIM M MOAXOAAIIMM Mbl CUATAEM Pa3ACICHUE JIEKCUKH,
coaepxkaiineid ¢GoHoByro uHpopMammio, npeagoxkeHHoe B. C. BHHOrpamoBbIM.
VY4eHblil TpeuIaracT 4ieHWTh PEATMA Ha OBITOBBIE pEAIMW, 3THOrpauueckue
1 MH(OJIOTUYECKUE Pealluv, PEAIMA MUPA NPUPOJBI, PEATUM TOCYyAAPCTBEHHO-
aJIMAHHACTPATHBHOIO YCTPOMCTBA M OOIIECTBEHHOM JKU3HM (AKTyaJIbHbIE U HCTOPH-
YECKUE ), OHOMACTUUECKUE PEAIMH U aCCOLIMATUBHBIC PEATTUU.

B 1aHHOM Hay4YHOM HCCIEIOBAHWIO PACCMOTPEHUIO W QHAIM3Y MOJUICKUT
BETBb OBITOBBIX pEalMii, MPUCYLIMX KYJIbType NABYX rocynapctB. HUrammu u
CoenuHeHHOTO KOpoJsieBcTBa BenukoOputanuu n CeBepHoii Upmanun.

B nepByto rpynny BOIITM HAMMEHOBAHUS YKWJIHIL, HAPUMED, B UTATbSIHCKOM
A3BIKE 3TO CJIOBA dammuso ‘IOM U3 KaMHs JIaBbl, TOCTPOEHHBIN B opMe KBaapara
C KYIIOJIOM CBEPXY, XapaKTEPHO i ocTpoBa [laHTemnepus’, slazzo ‘TUNWYHBINA
aoM Ha CapauHWM, BBINOJHEHHBIA B MNPSIMOYTOJIbHOW (OpME W3 TPAHUTHBIX
OnmokoB’, frullo ‘XapakTepHbId Ansi ANyJIuM BUA KWIbS KOHMYECKOH (POpMBI M3
CYXOro KaMHsi', a B QHIJIMIUCKOM — bothy ‘HeOonbIIOEe 30aHUE IS (PEepMEpPOB’,
longhouse ‘cTapblil THIT )KWJIbs, B KOTOPOM JFOJN U )KUBOTHBIE KUJIM BMECTE’ .

B cocraB caeayronieil rpynnsl BOLUIA JIEKCEMBI, 0003HAYAOLINE 3JIEMEHTHI
olekAbl. B KauecTBe MPUMEPOB M3 MTABIHCKOIO sI3blKa OBUIA B3AThI CJIOBA.
Giachetta ‘pacnaniHasi 0A€Ka, HaJeBacMas NOBEpX pydalku’, giubetto ‘yKopo-
YeHHAas pacnaniHas oAeK/1a, HaJeBaeMas MoBepX pyoallku’, coppola ‘“TpaguliuoH-
Hash MY>KCKas CMUMJIMICKas KENKa, U3rOTOBJICHHAsS W3 TBUIA , cosciali ‘KOCTIOM
NACTYXOB FOPHBIX pailOHOB TOCKaHBI’, a U3 aHTIIMICKOTO — busbhy ‘LlepeMOHUANb-
HBIi TOJIOBHOW yOOp BOECHHBIX ', kil ‘TpagWLIMOHHAs WIOTIAHJACKAs rOOKa 10
KOJIEHA’, sporran ‘0co0as CyMKa, COCTABIISIIOIIAS YaCTh TPAAULIMOHHOTO OTIAHA-
CKOT'0 KOCTIOMA.

K eminnumam, Bomeamem B rpynny «lluma, HanmUTKW», MBI OTHECIH ClIC-
JYIOLIUE JICKCHYECKUE €IWHULBL: U3 UTAIBIHCKOTO mozzarella ‘OnMWH U3 COPTOB
CeIpa’, spaghelti ‘JUIMHHAs W TOHKAd Jlamma’, focaccia ‘Xyiedo0yn0uHOE U3IEINE
¢ HeOONBIIMM KOJIMYECTBOM HAUMHKH CBEPXY , amarefto ‘TOPbKOBATBHIA JUKED’,
a U3 aHIIMACKOrO keg beer ‘muBo B O0UKe’, foad-in-the-hole ‘Gmoa0 U3 COCHUCOK,
NPUTOTOBJIEHHBIX B KJISIPE’, scofch ‘IOTNaHACKas pA3HOBUIHOCTb BUCKHU .

20



B rpynny «TpaHCHOPTHBIE CPENCTBa» OTHOCITCS CICAYIOIIME JEKCEMBI W3
UTAIBSHCKOTO SI3bIKA. gondola ‘OaHOBECENbHAs TJIOCKOJOHHASA JIOAKA , galera
‘BEHEIIMAHCKOE BOCHHOE rpedHoe cyaHo XVI B.’, caravella ‘mapycHoe CyaHO ¢
BbICOKMM OopToM BpeMéH Komym6a’. [IpuMepamu Takux €IWHWL U3 aHTJIAKHCKOTO
s3bika OynyT cnoBa black cab ‘tpammumonHoe Takcu B Jlonnone’, double-decker
‘TOPOJCKOM BYXATaKHBIN aBTOOYC’.

AHanu3upys 0TOOpaHHbIe OE37KBUBAJICHTHBIC JICKCUMYECKHE €IUHUIIBI CTAHO-
BATCA 3aMETHBl TNPUYUHBI PA3IMUYMA JaHHBIX KyJbTyp. PasHooOpasue BHIOB
JKWINALL, MOKHO OOBSICHHTH BapbUPYIOLIMMHCS KIUMATHYCCKUMH (hakTOpaMu
Y TIOBCEIHEBHBIM OBITOM Haponaa. KynbTypHO-OBITOBBIE OCOOEHHOCTH, B CBOKO
O4YEPEb, CTOST BO MJIABE MOSBIICHUS PA3IMYHBIX HAPSAOB M yOOPOB, MpPEAHA3HA-
YEHHBIX JJI1 HEKOTOPBIX LEPEMOHHMI WM BBIMOJIHEHHUS OMPEAECICHHON paboThI
DOpMUPOBAHUE NUILEBBIX TPAAULMKA CaMbIM MPSMBIM OOPa30M CBSI3aHO C KJIM-
MaTOM, MHIIEBBIMM PECYpPCaMU PETMOHA, M MCTOPUYECKUM MNPOLUIBIM. A T€Oo-
JIOTHYECKOE CTPOCHUE TEPPUTOPUM OOBICHIET MHOr00Opa3ue HCIOIb3yEMOro
TpPaHCIOPTA.

B 3akimoueHue ciaemyer 3aMeTUTh, YTO MPOBEACHHUE JTAHHOTO MCCIICIOBAHMS
NOKA3bIBAET MEPCIEKTUBHOCTh AATBHEHIIET0 U3YUeHUs TEMBI OE€33KBUBAJICHTHOMN
JIEKCUKHA B HUTAIbSHCKOM SI3bIKE M €€ CpaBHECHME C (DOHOBOM JICKCHKOW AaHIIIMIA-
CKOTO sI3bIKa B KOHTEKCTE KYJbTYPHBIX PA3IMUMi M OCOOCHHOCTEH HApOJIOB,
NPOKUBAKOLIMX HA BEIOPAHHBIX TEPPUTOPHSIX.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. bapxynapos, JI. C. SI3bik u neperon (Bompockl oOumieit U 4acTHOW TeOpHUH
nepesona) / JI. C. bapxynapoB. — M. : MexayHapoaHbie oTHOWEHus, 1975, —
240 c.

2. Bepewarun, E. M., S3bIk 1 Kynbrypa. JIMHTBOCTPAHOBEACHUE B MPENOJABAHUN
pycckoro sizblka kak mHoctpanHoro / E. M. Bepemarun, B. I'. Koctomapos. —
Mocksa : Pyc. s13., 1983. — 269 c.

3. Bnaxos, C. U. Heneperogumoe B nepesoae / C. K. Bnaxos, C. I1. ®nopun — M.
: Mexxmynapoansie oTHomenus, 2009. — 328 c.

4. Banos, A. O. be3skpuBanenTtHas jekcuka / A. O. Uanos. — CII0. : Tunorpa-
¢us u3parensctBa CIIOIY, 2006. — 192 c.

5. MacasikoB B. C. AHanu3 utaibsHCKHX peanuii B pycckoM s3eike / B. C. Macs-
k0B // BectH. Tom. roc. yu-ta. —2011. — C. 22-25.

6. Cobones JI. H. O nepeBoae oopaza odpazom / JI. H. Cobones // Bormpocs! Xy0-
YKECTBEHHOTO nepeBoaa. — M., 1955. — C. 51-290.

21



